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Uriasul pacilit

Ringel era un uriag care locuia in Irlanda. Toti oamenii se temeau de
el, pentru ci era imens si inspaimantitor. Cand apérea pe stradi
cu parul lui lung si cu sprancenele stufoase, copiii o luau la fuga incotro
vedeau cu ochii.

In Scotia locuia un alt urias, care hotari intr-o zi sa il viziteze pe
Ringel, ca sd isi mdsoare puterile cu el. Ringel afla i tare se sperie,
pentru ca uriasului scotian ii mersese vestea ci ar fi si mai mare
decat el. Cand il auzi apropiindu-se, Ringel se culci repede in pat si
1i ceru nevestei sd mintd §i sd-i spuna uriasului scotian cd el e plecat
in padure dupa lemne i ca cel culcat in pat e fiul lor cel mic.

Zis si facut. Apdru uriasul scotian si pdmantul se cutremuri
sub pasii lui. Era inalt cat o casd cu sapte etaje. Nevasta lui Ringel
il primi cu bunévointa.

— Ialocla noi si asteaptd-1 pe Ringel! Din picate, el a trebuit
sd meargd in padure dupd lemne.

— §i uriasul acela care doarme in pat cine e? intrebd oaspetele.

— Acela e baietelul nostru, care e incé prea mic ca si mearga dupa lemne, ii rispunse femeia.

Cand auzi uriasul scotian aceste cuvinte, salutd politicos si se indeparta in graba. Nu mai voia sa il
intalneascd pe Ringel. Se speriase gandindu-se numai cit de mare trebuie si fie Ringel daci baietelul
lui e atéat de urias!

The Outwitted Giant

<

Ringel was a giant who lived in Ireland. Everybody was afraid of him because he was huge and
scary. When he walked down the street, with his long hair and bushy eyebrows, the children ran
and hid wherever they could.

In Scotland there lived another giant, who decided to visit Ringel and see which one was stronger.
Ringel learned about that and grew very scared, as the Scottish giant was rumored to be even bigger
than him. When he heard him approaching, Ringel quickly got into bed and asked his wife to lie and
tell the Scottish giant he had gone to the forest for wood and the one lying in bed was their little son.
And so she did. The Scottish giant showed up and the ground shook

beneath his feet. He was as tall as a seven-floor building. Ringel’s
wife welcomed him kindly.
“Have a seat and wait for Ringel! Unfortunately, he had to go to
the forest to gather wood”

“And who's that sleeping over there?” inquired the guest.

“That is our son, who is too small to go gather wood,”

answered the woman.

When he heard those words, the Scottish giant politely
took his leave and left in a hurry. He didn’t care to meet
Ringel anymore. He had gotten scared just thinking how big
Ringel would be if his son was that huge!




Apa vie

fost odatd, demult, un tinir care locuia intr-un
tinut in care iarna domneste aproape tot anul.

Intr-o zi, cAnd tanarul acesta porni la vandtoare prin
taiga, se intdlni cu un sobol care trdgea dupa sine un
omulet. Vdz4ndu-l, piticul incepu sa strige dupd ajutor,
iar flacdul il eliberd. Atunci piticul ii povesti cé cei din
neamul lui locuiesc in taiga, se hranesc cu ciupercile pe
care le gasesc sub zapada si se deplaseaza calare pe iepuri.

Recunoscitor, piticul il intreba pe tanar:

— Spune-mi, cum as putea sd te rasplatesc pentru
ajutorul tdu? Sd iti aduc ciuperci cat sa-ti ajunga pentru
o iarna intreaga?

— Nu, multumesc, raspunse flacaul. Ciuperci cule-

gem si noi, asa cd avem destule.
— Atunci iti voi ddrui apa vie. Du-te acasa linistit, iar eu si prietenii mei ti-o vom duce pana in
satul tdu.

Baiatul se intoarse fericit acasa si in scurt timp aparura si piticii cu darul. Cand {i vazura pe piticii
bérbosi cilare pe iepuri, satenii incepurd sa rida in hohote. Piticii se gindira cd oamenii nu le pretuiesc
darul, asa ca nici nu il merita. Ficura cale intoarsa si turnara apa vie in padure, la raddcina brazilor, iar
de atunci acegtia sunt vesnic verzi.

- The Living Water

Once, a long time ago, there was a young man who lived in one of those lands where winter
reigned almost all year round.

One day, when the lad went hunting through the taiga, he came across a sable that was pulling a little
man behind him. When he saw him, the dwarf started yelling for help and the young man freed him.
The dwarf told him that his people lived in the taiga, ate the mushrooms they found beneath the snow
and went about riding rabbits.

Grateful for his help, the dwarf asked the young man:

“Tell me, how could I repay you? Should I bring you enough mush-
rooms to last you through the whole winter?”

“No, thank you,” answered the young man. “We can gather mush-
rooms ourselves and we have plenty”

“Then I shall give you living water. Go home, relax, and I will come
with my friends and bring it to you, in your village.

The young man returned home, happy as can be, and after a little
while the dwarves showed up with the gift. When they saw the bearded
dwarves riding rabbits, the villagers started laughing out loud.

The dwarves thought that men didn’t value their gift, so they didn’t
deserve it. They returned to the forest and poured the living water on the
roots of the fir trees and ever since then firs are evergreen.




Cele trei dorinte

intr—o zi, un fliciu sirac porni in pddure dupd lemne. Drumul lui
trecea pe langi un parau, iar pe malul acestuia zari trei pestigori de
aur care se zbiteau pe uscat. TAndrului i se ficu mild de ei, 1i arunca
inapoi in api si isi vdzu de drum. Pestisorii hotaréara sa fi indeplineasca
tandrului trei dorinte.

Dupi ce termind de strans lemnele, flicdul era tare ostenit. Inainte
de a porni spre casd ii trecu prin minte un gand: ce bine ar fi daca
lemnele l-ar duce pe el acasd in loc sé se incovoaie el sub greutatea
lor. Nu apuci sa-si ducd gandul pana la capit, ci se si trezi plutind.

In drum spre casi trecu pe langa un palat §i 0 zari pe preafrumoasa
fatd a impératului plimbandu-se prin curtile palatului. Gandul ii
zburi indati la minunata fiptura, dorindu-si ca si fata imparatului
si se indragosteasci de el, aga cum inima lui se aprinsese de dragoste
pentru ea. A doua zi insasi domnita veni sa-1 viziteze si dupd un scurt
timp in care stiturd de vorba si se cunoscurd, hotérara sa se casatoreasca.

Insa imparatul si imparateasa nu priveau cu ochi buni alegerea fiicei lor, pentru ca flacdul nu avea
0 casi a lui, ci locuia impreuni cu parintii si cu inca patru frati. Mahnit, tdnarul incepu sa viseze cu
ochii deschisi la o casi a lui, care si il faca pe imparat si-1 accepte. $i sd vezi minune! Intr-o clipitd
apiru in fata lui o casd uriasd si nespus de frumoasd, in care feciorul cel sdrac si fata de imparat
putura trdi fericiti pAna la adanci batréaneti.

The Three Wishes ‘

One day, a poor lad went to the forest for wood. He passed by a brook and he saw three golden
fish floundering on the bank. The young man took pity on them, threw them back into the
water and went on. The fish decided then to grant the young man three wishes.

After he finished gathering the wood, the lad was very tired. Before starting for home, a thought
passed through his mind: how nice it would be if the wood carried him home instead of him straining
his back carrying their weight. He barely finished his thought and he was floating.

On his way home, he passed by a palace and saw the king’s beautiful
daughter walking about the courtyard. The lads thoughts went to
the gorgeous creature, wishing that the princess would fall in love
with him just as his heart had lit up with love for her. The next day
the princess herself came to visit him and, after a short time spent
talking and getting to know each other, they decided to get married.
The king and the queen didn’t approve of their daughter’s choice,
since the young man didn’t have a house of his own, but lived with
his parents and four other brothers. Upset, the young man started
daydreaming about a house of his own that would earn him the king’s
acceptance. Lo and behold! In the blink of an eye a huge, incredibly
beautiful house appeared before him, a house where the poor young
man and the princess could live happily ever after.




Spiridusul si biatrina

intr-o zi o bdtranicd se plimba la marginea padurii, cdnd auzi niste
zgomote: Poc! Poc! Poc! ,,Ce sd fie?” se intreba ea. Se ascunse dupa un
copac si de acolo se uitd in toate partile. Deodatd zéri un spiridus imbracat
in haind rosie, care mesterea pantofi pentru ceilalti spiridusi. Batranica il
apuca indata de guler.

— Da-mi drumul, rogu-te! zise spiridusul.

— Mai intai spune-mi unde este ulcica plina cu aur a spiridugilor!

Spiridusul porni inainte, urmat de béatrana care il tinea in continuare
strans de guler. Cand ajunserd la un cAmp cu multe tufe, spiridusul
arata spre o tufa si zise:
— Sapd pana la radacina tufei si vei gési aurul pe care il cauti!
Batrana se uita la pdmantul tare ca piatra si isi didu seama ca avea

nevoie de un harlet de acasd. Dar cum avea sa gaseasca tufa cind avea
sd se intoarca? Hotdri sd lege o basma rosie de crengile tufei cu pricina.
— E o idee buna, zise spiridusul zeflemitor. Bucura-te de aurul gasit!

Facu un semn cu ména si disparu ca prin farmec, in timp ce bétranica fugi acasd dupd harlet. Pe
drumul de intoarcere incepu sa viseze cu ochii deschisi cum avea sé cheltuiasca graimada de aur. Cand
ajunse la camp, cascd ochii mari de uimire. De crengile fiecarei tufe era legaté cite o basma rosie.

— O, nu! Spiridusul m-a pacilit! Nu am cum sa sap sub fiecare tufa! Va trebui si ma intorc acasi
fara aur! striga ea supdratd si porni dezamagita spre casa.

The Leprechaun and the Old Woman

An old woman was walking by the woods one day and heard some noises: Pop! Pop! Pop! ‘What
could it be?” she wondered. She hid behind a tree and looked around. Suddenly she spotted
a leprechaun dressed in red, making shoes for the others. The old woman grabbed him by the collar.

“Let me go, please!” said the leprechaun.

“First, tell me where is the leprechauns’ pot of gold!”

The leprechaun went ahead and the old woman followed him, still
holding on tightly to his collar. When they reached a field with lots of
bushes, the leprechaun pointed to a bush and said:

“Dig under the bush and you’ll find the gold you're looking for

The old woman looked at the hard ground and realized she needed a
spade from home. But how was she going to find the bush when she re-
turned? She decided to tie a red scarf around the branches of the bush.

“Good idea,” said the leprechaun smirking. “Enjoy your gold!”

He waved and disappeared, while the old woman hurried home to
get a spade. On her way back, she started daydreaming about how she
would spend the heap of gold. When she reached the field, she stopped
wide-eyed. There was a red scarf on every bush on the field!

“No! The leprechaun tricked me! I can't dig under every bush! I have to go
home with no gold!” she cried in anger and went back home, disappointed.

»
!




Pazitoarea de gaste

fost odatd o batrdna care se duse intr-o zi in padure sa

culeaga fructe. Dupa ce umplu doi saci, porni incetigor spre
casd. Pe drum se intalni cu un flicau, care se oferi sa o ajute sa care
sacii cei grei. Cand ajunserd la cdsuta bétranei, tindrul observa o
fatd cam uraticd ce se apropia ménand un card de gaste. Pentru
a-si ardta recunostinta, batrana ii darui tdnarului un sipet plin cu
margdritare. Flicdul ii multumi si porni mai departe. Nu peste
mult timp ajunse la un palat. Se infatisd inaintea impdaratesei i, in
semn de respect, ii oferi sipetul plin cu mérgaritare primit in dar
de la batrand. De cum vazu sipetelul, impérateasa strigd:

— De unde ai sipetul acesta? Fiica mea cea mai micad nu vdrsa
lacrimi atunci cand plingea, ci margaritare. Tatal ei a alungat-o din
palat in urmad cu trei ani. De atunci s-a cait amarnic de fapta lui,
dar degeaba a trimis oameni sd o caute, ca nu au mai gasit-o nicdieri.
Acum, vizand margiritarele acestea, cred ci e posibil sd imi vad din nou fata!

Porniri impreuni si o caute pe printesa. In apropiere de casuta bétranei se intalnira cu pazitoarea
de giste cea uratd, care alergd indaté induntru. Dar bétrdna o conduse inapoi afard, spunandu-i:

— Fata mea, trei ani mi-ai slujit, acum du-te acasa, cdci familia ta te asteapta cu drag!

Fata cea urati se transforma pe loc intr-o tdndrd superbd si impariteasa izbucni in lacrimi cand o
recunoscu pe fiica ei cea pierdutd. Iar tdndrul o lud de sotie si traira fericiti pana la adanci bétraneti.

The Geese Herder

Once there was an old woman who went to gather fruit in the woods. After filling two bags, she
started to walk home. She met a young man who offered to help her with the heavy bags. When
they reached her hut, the young man noticed an ugly girl herding a gaggle
of geese. The grateful old woman gave him a small coffer full of pearls.
The lad thanked her and went on. Soon he arrived at a palace. He went
before the queen and, as a token of his respect, he offered her the coffer
from the old woman. As soon as she saw it, the queen cried out:
“Where did you get this coffer full of pearls? My youngest daughter,
when she cried, she didn’t shed tears, but pearls. Her father banished
her from the palace three years ago. Later he regretted it and sent men
searching for her, but they couldn’t find her. Now that I have seen
these pearls, I believe I might see my daughter again!”
They went looking for the princess. By the hut, they saw the geese
herder, who ran inside at once. But the old woman led her back out:
“You have served me for three years, my girl. Now it’s time for
you to go home, as your family is expecting you with open arms!”
The ugly girl turned into a gorgeous young woman, and the queen
burst into tears when she recognized her lost daughter. The young
man took her as his wife and they lived happily ever after.




